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norsk og svensk, hvilke pá danska, finska, islándska, 
tekster alle har samme gyl- norska och svenska spráken, 
dighet. í Oslo, den 20. feb- vilka samtliga texter har 
ruar 1973. samma vitsord. 

For Norges Regjering För Sveriges Regering 
Hallvard Eika Kjell Olof Feldt 
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AUGLÝSING 
um aðild Íslands að samkomulagi um stjórn sameiginlegra 

norrænna aðstoðarverkefna í þróunarlöndunum. 

Hinn 25. maí 1973 var undirrituð í Kaupmannahöfn viðbótarbókun við sam- 
komulagið frá 18. júlí 1968 milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um 
stjórn sameiginlegra norrænna aðstoðarverkefna í þróunarlöndunum. Samkvæmt 
ákvæðum viðbótarbókunar þessarar verður ríkisstjórn Íslands frá og með 1. júlí 
1973 aðili að framangreindu samkomulagi frá 18. júlí 1968, með viðbótarbókun 
dags. 3. desember 1971. 

Viðbótarbókunin ásamt texta samkomulagsins frá 18. júlí 1968 um viðbótar- 
bókun, dags. 3. desember 1971, er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

, 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 26. september 1973. 

Einar Ágústsson. 

Pétur Thorsteinsson. 
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Fylgiskjal. 

Tillægsprotokol til overens- 

komsten af 18. juli 1968 
mellem Danmark, Finland, 

Norge og Sverige om admi- 

nistræfion af fælles nordiske 

bistandsprojekter í udvik- 

lingslandene 

Banmarks. Finlands, 
Norges og Sveriges rege- 

ringer, som har iværksat et 

samarbeide om fælles nor- 

diske  bistandsprojekter í 
udviklingslandene efter ret- 
ningslinierné í overenskoms- 

ten af 18. juli 1968, med 

tillæg af 3. december 1971, 
er med Islands regering ble- 
vet enige om fólgende: 

Íslands regering tilslutter 
sig fra og med den 1. juli 
1973 overenskomsten af 18. 

juli 1968 med tillæg af 3. 

december 1971 mellem 

Danmark, Finland, Norge 

og Sverige om administra- 

tionen af fælles nordiske bi- 

standsprojekter í udviklings- 

landene. 

Íslands regerings tilslut- 

ning til ovennævnte over- 
enskomst gælder ogsá pro- 

jekter, om hvilke der pá 

dagen for tilslutningen er 

truffet aftale, med undta- 

gelse af Kibaha Education 

Cenire om hvilket projekt 

aftale er truífet mellem 
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Lisapoytákirja sopimukseen 

18 páivána heinákuuta 1968 

Tenskan, Suomen, Norjan 

ja Rtotsin válillá koskien 

vhteisten pohjoismaisten ke- 

hitvsapuprojektien — hallin- 

toa kehitysmaissa 

Tanskan, Suomen, Nor- 

jan ja Ruotsin hallitukset, 

lotka ovat aloittaneet yhteis- 
työn  yhteispohjoismaisen 

kehitysaputyön harjoittami- 

seksi kehitysmaissa heiná- 

kuun 18 pátvána 1968 teh- 

dyn sopimuksen mukaisesti, 

sihen joulukuun 3 páiváná 
1971 tehtyine lisiyksincen, 
ja íslannin hallitus ovat so- 

pineet seuraavaa: 
Íslannin hallitus liittyy 

kesákuun 1 páivásta 1973 

lukien 18 párvána heina- 
kuuta 1968 solmittuun sopi- 
mukseen, siihen 3 páiváná 

joulukuuta 1971 tehtyins ii- 

sáyksineen "Tanskan, Suo- 

men, Norjan ja Ruotsin vá- 

Jillá koskien ybteispohjois- 

maisten  kehitysapuprojek- 

tien hallintoa kehitystnaissa. 

Tslannin hallituksen Littv- 
rinen yllá mainittuun sopi- 

mukseen koskee myöskin jo 

liittymisajankohtana sovittu- 

ja projekteia, lukuun eotta- 

matta Kibaha Education 

Cenire'á, josta proiektista 

sopimus Tanskan, Suomen. 

Norjan ja Ruotsin válillá on 

26. september 1973. 

„ Vidbótarbókun við samko- 

mulagið frá 18. júlí 1968 

milli Danmerkur,  Finn- 

lands, Noregs og Svíþjódar 

um stjórn sameiginlegra 

norrænna aðstoðarverkefna 

í þróunar löndunum 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 

Finnlands, Noregs og Svíþ- 

jóðar, sem tekið hafa upp 
samstarf um sameiginleg 

norræn aðstoðarverkefni í 
þróunarlöndunum í samræ- 
mi við samkomulagið frá 
18. júlí 1968 með viðbót, 
dags. 3. desember 1971, og 

ríkisstjórn Íslands hafa or- 
ðið sammála um eftirfar- 

andi: 

Frá 1. júlí 1973 verður 

ríkisstjórn Íslands aðili að 
samkomulaginu frá 18. júlí 
1968 með viðbót, dags. 3. 
desember 1971, milli Dan- 

merkur, Finnlands, Noregs 

og Svíþjóðar um stjórn sam- 

eiginlegra norrænna  að- 

stoðarverkefna í þróunar- 
löndunum. 

Aðild ríkisstjórnar Íslands 
að framangreindu samko- 
mulagi nær einnig til þeirra 

verkefna, sem samið hefur 

verið um á þeim degi, sem 

aðildin tekur gildi, að und- 
anskildu verkefninu við 

Kibaha Education Centre, 

sem samið var um milli
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Tillæggsprotokoll til over- 

enskomst av 18. juli 1968 

mellom Danmark, Finland, 

Norge og Sverige vedróren- 

de administrasjonen av fel- 

les nordiske  bistandspro- 

sjekter í utviklingsland 

Regjeringenc í Danmark, 

Finland, Norge og Sverige, 

som har innledet samarbeid 

i spórsmálet om felles nor- 

diske bistandsprosjekt í ut- 

vikiingslandene í samsvar 

rned overenskomsten av 18. 

juli 1968, med tilleggspro- 

tokoll av 3. desember 1971, 

og Íslands regjering, er blitt 

enige om fólgende: 

Íslands regjering slutter 

seg fra og med 1. juli 1973 

tili overenskomsten av 18. 

juli 1968 med tilleggsproto- 

koll av 3. desember 1971 

mellom Danmark, Finland, 

Norge og Sverige vedrören- 

de administrasjonen av fel- 

les nordiske  bistandspro- 

sjekter í utviklingsland. 

Íslands regjerings tiltre- 

delse til ovennevnte over- 

enskomst gjelder ogsá for 
de prosjekter som ved til- 

tredelsesdatoen er avtalt, 

med unntak for Kibaha Ed- 

ucation Centre. For sist- 

neynte prosjekt ble en av- 

tale inngátt mellom Dan- 
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Tilliggsprotokoll till óver- 

enskommelsen den 18 juli 

1968 — mellan Ðanmeark, 

Finland, Norge och Sverige 

rörande administrationen av 

gemensamma nordiska bi- 

standsprojekt í utvecklings- 

landerna 

Danmarks. Finlands. 

Norges och Sveriges regc- 

ringar, som inleit samarbe- 

tei frága om gemensamma 

nordiska bistándsprojekt í 
utvecklingslánderna í enlig- 

het med överenskommelsen 

den 18 juli 1968, med till- 

ligg den 35 december 1971. 

och Islands regering har 

överenskommit om följan- 

de: 

Íslands regering ansluter 

sig Írán och med den 1 juli 

1973 till överenskommelsen 

den ÍS juli 1968 med till- 

ligg den 3 december 1971 
mellan Danmark, Finland, 

Norge och Sverige rörande 

administrationen av gemen- 

samma nordiska bistands- 

Drojekt í utvecklingslánder- 

na. 
Íslands regerings anslut- 

ning till ovannámnda över- 

enskommelse  gátler áven 

vid dagen för anslutningen 

avtalade proiekt, med un- 

dantag för Kibaha Educa- 

tion Centre om vilket pro- 

jekt avtal triffats mellan 

Danmark, Finland, Norge 

Nr. 19.
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Danmark, Finland, Norge 

og Sverige og Tanzania den 

27. november 1972. 

Fordelingen af omkost- 

ningerne ved de bergrte 

nordiske projekter fastsættes 

í Overensstemmelse med arti- 

kel I:4 í overenskomsten 

pá grundlag af de til enhver 

tid  gældendce 

drag fra de nordiske lande 

til de Forenede Nationer. 

Fordelingen af omkostning- 

erne skal beregnes í procent 

med én decimal. Den í ar- 
tikel H:4 angivne, pá tids- 
punktet for overenskoms- 

tens indgáelse gældende pro- 

centue!le fordeling er sále- 

des ikke gældende. 

Til bekræftelse heraf har 

nedenstáende befuldmægti- 
gede repræsentanter under- 

tegnet denne protokol. 

Som skete í Kóbenhavn 

den 25. mai 1973 í et ek- 

semplar pá dansk, finsk, is- 
landsk, norsk og svensk. 

Dette eksemplar skal opbe- 

vares 1 det danske udenrigs- 

ministerium, som skal over- 

sende bekræftede afskrifter 

til de gvrige kontraherende 

landes regeringer. 

For Danmarks Regering 

Ívar Nórgaard 

Udenrigsgkonomiminister 

medlemsbi-. 
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solmittu 27 páiváná mar- 

raskuuta 1972. 

Kustannusten jako kysei- 
sista — yhteispohjoismaisista 

projekteista vahvistetaan 

sopimuksen II:4 artiklan 

mukaisesti, Kkunakin ajan- 

kohtana voimassa olevien, 

kunkin maan Yhdistyneille 

Kansakunnille suorittamien 

Jásenosuuksien  perustcella. 

Kustannusten jako laske- 
taan tuhannesosien tarkuu- 

della. Artiklassa I::4 mai- 

nittu, sopimuksen solmimi- 

sen ajankohtana voimassa 

ollut prosentuaalinen jako ei 
siis ole voimassaoleva. 

Támaán vahvistukseksi 

ovat alla olevat laillisesti 

valtuutetut edustajat allekir- 

joittaneet támán pöytákir- 

jan. 

Kuten tapahtui Kööðpen- 

haminassa toukokuun 25 
páivána 1973, yhtená kappa- 

leena Tanskan, Suomen, Ís- 
lannin, Norjan ja Ruotsin 

kielillá. Támá kappale sáily- 

tetáán Tanskan ulkoasiain- 

ministeriössa, joka láhettáá 

vahvistetut jJáljennökset 

muiden sopimusmaiden hal- 
lituksille. 

Suomen Hallituksen puo- 

lesta 

Pekka Tarjanne 

Trafikminister 

26. september 1973. 

Danmerkur, Finnlands, Nor- 

egs og Svíþjóðar og Tan- 
zaníu hinn 27. nóvember 
1972. 

Skipting kostnaðar við 
umrædd norræn verkefni 

skal ákvörðuð í samræmi 
við grein TI:4 í samning- 

num á grundvelli framlaga 
Norðurlanda til Sameinuðu 
þjóðanna á þeim tíma, sem 
um ræðir. Skal þá reikna 
skiptingu kostnaðarins í þús- 
undustu hlutum. Sú hlut- 

fallslega skipting sem gilti 

við gerð samkomulagsins 
og lýst er í grein II:4 er 

þannig úr gildi fallin. 

Þessu til staðfestu hafa 
neðanskráðir fulltrúar und- 

irritað þessa bókun. 

Gert í Kaupmannahöfn 
hinn 25. maí 1973 í einu 

eintaki á dönsku, finnsku, 

íslenzku, norsku og sænsku. 

Eintak þetta skal varðveita 
í danska utanríkisráðuneyt- 
inu, sem sendir staðfest en- 

durrit til ríkisstjórna hinna 
aðildarríkjanna. 

Fyrir Ríkisstjórn Íslands 

Sigurdur Bjarnason 

Ambassadgr
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mark, Finland, Norge og 

Sverige den 27. november 

1972. 

Fordelingen av omkost- 

ningene for de berðrte nor- 

diske prosjekter fastsettes i 
samsvar med artikkel 11, 
pkt. 4 í overenskomsten, pá 

grunnlag av de pá et hvert 

tidspunkt  gjeldende med- 

lemsbidrag fra de nordiske 

land til De Forente Nasjo- 
ner. Fordelingen av omkost- 

ningene skal beregnes med 

en tusendels nóyaktighet. 

Det som er fastsatt í artik- 

kel II, pkt. 4, om gjeldende 

prosentfordeling ved tids- 

punktet for overenskomstens 

undertegning fár sáledes ik- 

ke anvendelse. 

Til bekreftelse herav har 

nedenstáende  befullmekti- 

gede representanter under- 

tegnet denne protokoll. 

Utferdiget 1 Kóbenhavn 

den 25. mai 1973 í ett ek- 

semplar pá dansk, finsk, is- 
landsk, norsk og svensk. 

Dette eksemplar skal opp- 

bevares í det danske uten- 

riksdepartement som skal 

tilstille de óvrige kontrahe- 

rende staters regjering be- 

kreftede avskrifter. 

For Norges Regjering 

Hallvard Eika 

Handelsminister 
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och Sverige och Tanzania 

den 27 november 1972. 

Fördelningen av kostna- 

derna för berörda nordiska 
projekt faststálles, í enlig- 
het med artikel IH:4 í över- 

enskommelsen, pá grundval 

av de vid tidpunkten ifrága 

gállande  medlemsbidragen 

frán de nordiska lánderna 

till  Förenta —Nationerna. 

Fördelningen av kostnader- 

na skall hárvid beráknas pá 
en tusendel nár. Den í arti- 

kel II:4 redovisade, vid tid- 

punkten för överenskom- 

melsens slutande gállande 

procentuella fördelning áger 

sáledes ei giltighet. 

Till bekráftelse hárav har 

nedanstáende  befullmákti- 

sade ombud undertecknat 

detta protokoll. 

Som skedde 1 Köpen- 

namn den 25 maj 1973 í 

ett exemplar pá danska, 
finska,  islándska, norska 

och svenska spráken. Detta 

exemplar skall förvaras í 

det danska utrikesdeparte- 
mentet som skall översinda 

bestyrkta avskrifter till de 

övriga kontraherande sta- 

ternas regcringar. 

För Sveriges Regering 

Kjell-Olof Feldt 

Handelsminister 

Nr. 19.
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Overenskomst 

mellom Norge, Danmark, 

Finland og Sverige vedrð- 

rende administrasjonen av 

felles nordiske bistands- 

prosjekter í utviklingsland 

Idet Danmarks,  Fin- 

lands, Norges og Sveriges 
regjeringer har tatt opp et 
samarbeid om felles nor- 

diske bistandsprosjekter i 
utviklingsland, er de nevnte 

regjeringer, ledet av gnsket 
om á inngá en overenS- 
komst i det nordiske sam- 

arbeids ánd vedrgrende ret- 

ningslinjer for administra- 

sjonen av slike felles bi- 

standsprosjekter, blitt enige 

om fglgende: 

Art. 1 

Generelt 

Administrasjonen av fel- 

les nordiske #bistandspro- 

sjekter í utviklingsland skal 
bestá av henholdsvis Mi- 

nisterkomitéen for samord- 

ning av hjelpen til utvik- 

lingslandene, som ble opp- 

rettet í samsvar med Nor- 

disk Ráds anbefaling nr. 3 

av 22. februar 1961, et fel- 

les nordisk styre og for den 
lðpende administrasjon, et 

sekretariat innenfor eller 

knyttet til bistandsorganene 

i de enkelte land. 

Art. 1I 

Ministerkomitéen 

1. Ministerkomitéen be- 

handler og fremmer forslag 
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Overenskomst 

mellem Danmark, Finland, 

Norge og Sverige vedrg- 

rende administrationen af 

fælles nordiske bistands- 

projekter í udviklings- 

landene 

Idet Danmarks, Fin- 

lands, Norges og Sveriges 

regeringer har iværksat et 
samarbejde om fælles nor- 
diske  bistandsprojekter í 
udviklingslandene, er de 

næyvnte regeringer, bevæget 
af gnsket om at indgá en 

overenskomst i det nordiske 

samarbejdes ánd vedrgren- 

de retningslinier for aðmi- 
nistrationen af sádanne fæl- 
les bistandsprojekter, enedes 

om fðlgende: 

Art. 1 

Generelt 

Administrationen af fæl- 

les nordiske bistandsprojek- 
ter í udviklingslandene skal 
omfatte dels ministerkomi- 

teen for samordning af 

hjælpen til udviklingslan- 

dene, som nedsattes 1 hen- 

hold til Nordisk Ráds re- 

kommandation nr. 3 af 22. 

februar 1961, dels en fælles 

nordisk styrelse og dels, for 

den lgbende administration, 

et sekretariat under eller 

knyttet til bistandsorganer- 

ne í de enkelte lande. 

Art. TI 

Ministerkomiteen 

1. Ministerkomiteen be- 

handler og fremlægger for- 

26. september 1973. 

Suomen, Norjan, Ruotsin 

ja Tanskan válinen sopimus 
yhteispohjoismaisten 

kehitysapuprojektien 
hallinnosta 

Sitten kun Norjan, Ruot- 

sin, Suomen ja Tanskan 

hallitukset ovat ryhtyneet 
yhteistyöhön  yhteispohjois- 
maisten kehitysapuprojek- 
tien piirissá, mainitut halli- 

tukset, haluten pohjoismai- 
den  yhteistyön  hengessá 

tehdi sopimuksen tillaisten 
yhteisten  kehitysapuprojek- 

tien  hallinnon  suuntavii- 

voista, ovat sopineet seuraa- 
Vad. 

1 artikla 

Yleistá 

Yhteispohjoismaisten  ke- 
hitysapuprojektien #hallinto 
muodostuu siitá pohjoismai- 
den ministerikomiteasta, 

joka  perustettiin Pohjois- 

maiden  neuvoston helmi- 

kuun 22 pná 1961 teke- 
mástá suosituksesta no. 3, 
yhteispohjoismaisesta johto- 

kunnasta ja sihteeristöstá 

hallintotehtávien  hoitamista 

varten.  Sihteeristö  toimii 

náiden maiden kehitysapu- 

elimissi tai niiden vhtey- 

dessi. 

2 artikla 

Ministerikomitea 

1. Ministerikomitea kaásit- 

telee ja esittáá hallitukselle
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Överenskommelse 

mellan Finland, Danmark, 

Norge och Sverige rörande 

aðministrationen av gemen- 

samma nordiska bistánds- 
projekt í utvecklings- 

lánderna 

Sedan Danmarks, Fin- 

lands, Norges och Sveriges 

regeringar inlett samarbete 

ifrága om  gemensamma 
nordiska bistándsprojekt í 
utvecklingslánderna, har 
dessa Tegeringar, ledda av 

önskan att tráffa överens- 

kommelse i det nordiska 

samarbetets anda rörande 

riktlinjer för administratio- 
nen av sádana semensam- 
ma  bistándsprojekt, enats 
om följande: 

Artikel 1 

Allmánt 

Administrationen av ge- 

mensamma  nordiska bi- 

stándsprojekt í utvecklings- 
lánder skall bestá av dels 
ministerkommittén för sam- 

ordning av hjálpen till ut- 
vecklingslánderna, som till- 

sattes enligt Nordiska rádets 
rekommendation nr 3 av 

den 22 februari 1961, dels 

en gemensam nordisk sty- 
relse och dels, för den lö- 

pande förvaltningen, sekre- 

tariat inom eller anknutna 

till bistándsorganen í de en- 
skilda lánderna. 

Artikel II 

Ministerkommittén 

1. Ministerkommittén be- 
handlar och framlágger för- 

Överenskommelse 
mellan Sverige, Danmark, 

Finland och Norge rörande 
aðdministrationen av 

gemensamma nordiska 

bistándsprojekt i 
utvecklingslánderna 

Sedan Danmarks, Fin- 

lands, Norges och Sveriges 

regeringar inlett samarbete 

ifrága om  gemensamma 
nordiska bistándsprojekt i 
utvecklingslánderna, har 

dessa regeringar, ledda av 

önskan att triffa överens- 
kommelse 1 det nordiska 

samarbetets anda rörande 
riktlinjer för administratio- 
nen av sádana gemensam- 

ma  bistándsprojekt, enats 
om följande: 

Artikel 1 

Allmant 

Administrationen av ge- 

mensamma  nordiska  bi- 

stándsprojekt í utvecklings- 

linder skall bestá av dels 

ministerkommittén för sam- 

ordning av hjálpen till ut- 

vecklingslánderna, som till- 

sattes enligt Nordiska rádets 
rekommendation nr 3 av 

den 22 februari 1961, dels 

en gemensam nordisk sty- 

relse och dels, för den lö- 

pande förvaltningen, sekre- 

tariat inom eller anknutna 

till bistándsorganen í de en- 
skilda lánderna. 

Artikel I 

Ministerkommittén 

1. Ministerkommittén be- 

handlar och framlágger för- 

Nr. 19. 

Samkomulag milli Dan- 

merkur, Finnlands, Nor- 

egs og Svíþjóðar um stjórn 

sameiginlegra norrænna að- 

stoðarverkefna í þróunar- 

löndunum. 

Þar eð ríkisstjórnir Dan- 

merkur, Finnlands, Noregs 

og Sviþjóðar hafa tekið upp 

samstarf um sameiginleg 

norræn aðstoðarverkefni í 

þróunarlöndunum, hafa 

framangreindar ríkisstjórn- 

ir, sem óska að gera sam- 

komulag í anda norrænnar 

samvinnu um stefnu í 

stjórn slíkra sameiginlegra 

norrænna aðstoðarverk- 

efna, orðið sammála um 

eftirfarandi: 

1. grein 

Stjórn sameiginlegra nor- 

rænna aðstoðarverkefna í 

þróunarlöndunum skal vera 

í höndum ráðherranefndar- 

innar, sem samræmir að- 

stoð við þróunarlöndin og 

skipuð var samkvæmt 

ályktun Norðurlandaráðs 

nr. 3 frá 22. febrúar 

1961, janfframt í höndum 

sameiginlegrar norrænar 

stjórnar og loks varðandi 

daglegan rekstur í höndum 

skrifstofu, sem annaðhvort 

er undir umsjá aðstoðar- 

stofnunar í hverju landi 

um sig eða tengd henni. 

2. grein 

1. Ráðherranefndin fjall- 

ar um og gerir tillögur til
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til regjeringene om fÍciles 

nordiske bistandstiltak. 

2. Ministerkomitéen fast- 

setter de árlige budsjetter 
for vedtatte nrosjekter og 

avgjór viktigere prinsipiclle 

og poiitiske spýrsmál ved- 

rgrende gjennomfóring eller 

utvidelse av  prosjektene. 

Komitéen behkandler dess- 

uten meldinger, regnskaps- 

avslutninger og  tevisjons- 

rapporter om  prosjektenes 

administrasjon. 

3. Ministerkomitéen tref- 

fer sine vedtak í samsvar 

med de enkeite lands lover, 

administrative bestemmelser 

og offentlige bevilgninger. 

4. Fordelingen av utgif- 

tene for vedtatte prosjekter 

fastsettes pá grunnlag av de 

til enhver tid gjeldende til- 
skatt fra de nordiske land 
til De Forente Nasjoner. 

For tiden er fordelingen av 

bidragene tii de nordiske 

prosjekter fglgende: Ðan- 

mark 22 pst., Finland 18 

pst., Norge 15 pst. og Sve- 

rige 45 pst. 

Art. TI 

Styret 

Í. Regjeringene oppaev- 

ner hver to representanter 

og en varamann til styret. 

1 styret býr inngá represen- 
tanter sá vel for den almene 

opinion som for bistandsor- 

ganene 1 de fire nordiske 

land. 

Hvert land har sa stem- 
me í styret og vedtak tref- 
fes ved enstemmighet. 

Styret fastsetter selv reg- 

ler om fiikalling av eksper- 
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slag til regeringene om fæl- 
les nordiske bistandsindsat- 

ser. 
2. Ministerkomiteen fast- 

sætter de árlige budgetter 
for allerede vedtagne pro- 

jektor og afgðr vigtigere 

principielle og  politiske 

spórgsmál vedrórende pro- 
jekternes gennemfóreise el- 

ler udvide!lse. Komiteen ta- 

ger desuden stilling til virk- 

somhedsberetninger,  regn- 

skabsafslutninger og revi- 
sionsberetninger om projek- 

fornes administration. 

3. Ministerkomiteens be- 

slutninger skal træffes inden 
för rammerne af de enkelte 

landes nationale love og ad- 

ministrative forskrifter samt 

finanstelle bevillinger. 

4. Fordelingen af om- 

kostninger til vedtagne pro- 

tekter fastsættes pá grund- 
lag af de til enhver tid gæl- 

dende nordiske bidrag til 

De Forencde Nationer. For 

tiden er bidragene til nor- 

diske projekter sáledes: Dan- 

mark 22 %, Finland 18 %, 

Norge 15% og Sverige 
45 %. 

Art. TI 

Styrelsen 

!. Hver af regeringerne 

udpeger to repræsentanter 

og en suppleant til styrelsen. 

í styrelsen býr indgá sável 

ropræsentanter for den al- 
mindelige opinion som for 
Þistandsorganerne 1 de fire 
1 að FR 

Hvert land har en stem- 

ime í styrelsen, og beslutning 

træffes ved enstemmighed. 

Styrelsen fastsætter selv 

regler for tilkaldelse af 
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ehdotuksia vhteisistá poh- 

joismaisista — kehitysaputo!- 
menpiteistá. 

2. Ministerikomitea máli 

rái — toimeenpanovaiheessa 
olevien projektien vuosittai- 

sesta tulo- ja menoarviosta 
seki ratkaisee tárkeát pe- 

riaattcelliset ja  poliittiset 

kysymykset, jotka koskevat 

projektien toteuttamista tai 

laajentamista. Lisíksi komi- 

tea kástítelee toimintakerto- 

mukset, tillnpáátökset ja ti- 

linterkastuskertomukset, jot- 

ka liittyvat projektien hal- 

!intoon. 

3. Ministerikomitea tekee 

páátöksensi ja ryhtyy toi- 

menpiteisiin kunkin maan 
lakien, hallinnollisten máá- 

ráysten ja julkisia máárára- 

hoja  koskevien  sáðdösten 

puitteissa. 

4. Kaikkicen toimeenpano- 

vaiheessa olevien projektien 

kustannusten jako miááritel- 

láán eri pohjoismaiden Ýh- 
distyneilie Kansakunnille 

maksamien  jásenosuuksien 

perusteella. Tállá hetkellá 

pohjoismaisten projektien 

lásenosuudet jakautuvat seu- 

raavasti: 

Norja 15 %, Ruotsi 45 %, 

Suomi 18 %, ja Tanska 

22 %. 

3 artikla 

Johtokunta 

1. Kukin hallitus nimit- 

i kaksi edustajaa ja yhden 

varamiehen johtokuntaan. 

Johtokunnassa  tulee olla 

seki vieisen mielipiteen ettá 
neljin  pohjoismaan  kehi- 

tysanujárjestöjen edustajia. 

Kullakin maalia on yksi 

íðni joktokunnassa, joka on 
1 pðátösvaltainen — yksimieli- 

send. 

Johtokunta mááráá itse 

sáánnöt,  jotka  koskevat
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slag till regeringarna om ge- 

mensamma bistándsinsatser. 

2. Betráffande redan be- 
slutade  projekt faststáller 
ministerkommittén  árligen 

deras budget och avgö: vik- 
tigare principiella och poli- 

tíska frágor om genomfö- 

rande eller utvidgning av 
projekten. Kommittén grans- 

kar dárjámte verksamhets- 

keráttelser, boksiut och re- 

visionsberáttelser  avseende 

protektens förvaltning. 

3. Ministerkommittén fat- 

tar sina beslut í enlighet 

med de enskilda lindernas 

lagar,  administrativa be- 

stámmelser och reglering av 

statsutgifterna. 

4. Fördeiningen av kost- 

naderna för beslutade pro- 

jekt faststálles pá grundval 

av de vid tidpunkten ifrága 

gállande — med!emsbidragen 

frán de nordiska lánderna 
till Förenta Nationerna. För 

nirvarande ár fördelningen 
av bidragen till de nordiska 
projekten denna: Danmark 

22 %, Finland 18 %, Norge 

15 % och Sverige 45 %. 

Artikel III 

Styrelsen 

1. Regeringarna utser var- 

dera tvá representanter och 

en suppleant í styrelsen. Í 

styrelsen bör ingá företrá- 
dare sávál för den allmánna 
opinionen som för bistánds- 
organen í de fyra nordiska 

lánderna. 
Varje land har en röst í 

styrelsen, och beslut fattas 

enhálligt. 

Styrelsen faststáller sjálv 

regler för tillkallande av 
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slag till regeringarna om ge- 

mensamma bistándsinsatser. 

2. Betriffande redan be- 

slutade  projekt faststáller 

ministerkommittén árligen 

deras budget och avgör vik- 

tigare principiella och poli- 

tiska frágor om genomfö- 
and eller utvidgning av 

projekten, Kormmittén grans- 
kar diirjámte verksamhets- 

beritte!ser, bokslut och re- 

vísionsberöttelser  avseende 

projektens förvaltning. 

3. Ministerkommittén fat- 
tar sína beslut í enlighet 
med de enskiida lándernas 

lagar,  edministrativa  be- 

stimmelser och reglering av 

statsutgifterna. 

4. Fördelningen sv kost- 

naderna för beslutade pro- 

jekt faststilles pá grundval 
av de vid tidpunkten ifrága 
gállande — medlemsbidragen 

frán de nordiska linderna 
till Förenta Nationerna. För 

nárvarande ir fördelningen 
av bidragen till de nordiska 
projekten denna: Danmark 

22 %, Finland 18 %, Norge 

15 % och Sverige 45 %. 

Artikel TI 

Styrelsen 

1. Regeringarna utser var- 

dera tvá representanter och 

en suppleant í styrelsen. Í 

styrelsen bör ingá företrá- 
dare sávál för den allmánna 
opinionen som för bistánds- 
organen i de fyra nordiska 
lánderna. 

Varje land har en röst í 
styrelsen, och beslut fattas 

enhálligt. 

Styrelsen faststáller sjálv 
regler för tillkallande av 

Nr. 19. 

ríkisstjórnanna um sam- 

eiginleg norræn aðstoðar- 

framlög. 

2. Ráðherranefndin ser- 

ir árlegar Fjárhagsáætlanir 

varðandi verkefni, sem 

Þegar hafa verið samþykkt, 

og úrskurðar mikilvæg 

grundvallaratriði og stjórn- 

málaleg efni viðvikjandi 

framkvæmd eða aukningu 

verkefnanna. Auk þess at- 

hugar nefndin skýrslur um 

framkvæmdir, reikningsskil 

og endurskoðunarskýrslur 

um stjórn verkefnanna. 

3. Ráðherranefndin skal 

taka ákvarðanir sínar í 

samræmi við ákvæði laga, 

fyrirmæli stjórnvalda og 

fjárveitingar hvers lands 

um sig. 

4. Skipting kostnaðar við 

verkefni, sem þegar hafa 

verið samþykkt, skal á- 

kvörðuð á grundvelli fram- 

laga Norðurlanda til Sam- 

einuðu þjóðanna á þeim 

tíma, sem um ræðir. Að 

svo stöddu er skipting 

framlaga til norrænna 

verkefna sem hér segir: 

Danmörk 22%, Finnland 

18%, Noregur 15% og 

Svíþjóð 45%. 

3. grein 

1. Sérhver ríkisstjórn til- 

nefnir tvo fulltrúa og einn 

varamann í stjórnina. Í 

stjórninni skulu bæði eiga 

sæti fulltrúar borgara og 

aðstoðarstofnana landanna 

fjögurra. 

Hvert land hefur eitt 

atkvyði í stjórninni, og 

skulu ákvarðanir teknar 

einróma. 

Stjórnin setur sér sjálf 

reglur um tilkvaðningu sér- 
Cc 30
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ter. Formannsvervet skifter 

mellom landenes represen- 

tanter. 

Styret treffer vedtak om 

prosjektenes gjennomfgring 
i samsvar med de avtaler 

som er inngátt med motta- 
kerlandene og  innenfor 

rammen av det budsjett 

som Ministorkomitéen har 

godkjent for hvert prosjekt. 
Styret kan pá sin side dele- 
gere sin myndighet og sitt 

ansvar til det administreren- 

de bistandsorgan. 

Art. IV 

Administrasjonen 

1. Administrasjonen av 

de enkelte nordiske prosjek- 
ter skal í regelen ivaretas av 

et av de nasjonale bistands- 

organer som skal fglge de 
vedtak som det nordiske 

styre treffer innenfor ram- 

men av sine befðyclser. 

2. For hvert enkelt nor- 

disk prosjekt utpeker styret 

eiter forslag fra vedkom- 
mende nasjonale bistandsor- 

gan en av dets tjenestemenn 

til prosjektsekretær, med det 

umiddelbare ansvar for pro- 

sjektets administrasjon. Han 

skal í denne forbindclse stá 

under tilsyn av og ínstrue- 

res av bistandsorganets dag- 

lige ledelse og under utfg- 

relse av sine oppgaver ha 

adgang til á benytte bi 

standsorganets apparat for 

prosjektadministrasjan, kas- 

se- og regnskapsvirksomhet, 

personellrekruttering og per- 

sonelladministrasjon. 

3. Ad:ministrasjonsom- 

kostninger som klart kan 

identifiseres skal, med unn- 

tak av omkostninger for 
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eksperter. — Formandskabet 

skifter mellem landenes re- 

præsentanter. 

2. Styrelsen træffer be- 

slutning om  projekternes 

gennemfgrelse 1  overens- 

stemmelse med aftaler, som 

indgás med modtagerlande- 

ne og inden for rammen af 

det af ministerkomiteen for 
hvert  projekt  godkendte 

budget. Styrelsen kan pá sin 

side delegere beslutningsret 

og -ansvar til det admini- 

strative organ. 

Art. IV 

Administrationen 

1. Administrationen af de 

enkeite nordiske projekter 

skal í reglen betros et af de 
nationale * bistandsorganer, 

der í denne forbindelse skal 

fólg= de beslutninger, som 

den nordiske styrelse træf- 
fer inden for rammen af 
sine befgjelser. 

2. For hvert enkelt nor- 

disk projekt udpeger styrel- 

sen efter forslag af vedkom- 

mende nationale bistandsor- 

gan en tjenestemand under 

dette til som projekisekre- 

tær at være ansvarlig for 
projektets administration. 

Han skal í denne forbindel- 
se stá under tilsyn og ledel- 
se af bistandsorganefs di- 

rektion og ved udðfórelsen 

af sine opgaver have adgang 

til at udnytte bistandsorga- 

nets muligheder for projekt- 

administration,  kasse- og 

regnskabsvæsen,  personale- 
rekruttering og personalead- 

ministration. 

3. Administrationsom- 

kostninger, som klart kan 

identificeres, skal, med und- 

tagelse af omkostninger for 

26. september 1973. 

asiantuntijoiden osallistu- 

mista sen kokouksiin. Pu- 
heenjoktajuus  vaihtuu eri 

maiden cdustajien kesken. 

2. Johtokunta  pááttáá 

projektien — toteuttamisesta 

vastaanottajamaiden kanssa 

solimittujen sopimuksien mu- 

kaisesti ja sen tulo- ja me- 

noarvion puitteissa, minká 

ministerikomitea on kutakin 

projektia varten hyviksynyt. 

Johtokunta voi vuorostaan 

valtuuttaa kunkin projektin 

hallinnosta vastaavan kehi- 

tysapuelimen káyttimiin 

selleen kuuluvalla vastuulia. 

4 artikla 

Hallinto 

1. Kansallisista kehitys- 

apujárjestöisti yhden tulee 

yleensi hoitaa kunkin poh- 

joismaisen projektin hallin- 

toa ja sen tulee noudattaa 

joismainen johtokunta tekee 

valtuuksiensa puitteissa. 

2. Kutakin pohjoismaista 

projektia  varten  nimittáá 

johtokunta aslanomaisen 

kansallisen kehitysapujárjes- 

tön suosituksesta saman jár- 

jJestön virkamiehen projek- 

tin sihteeriksi, joka válittö- 

misti on vastuussa projek- 

tin hallinnosta. Kehitysapu- 

elimen hallinto valvoo tál- 

löin hánen toimintaansa ja 

antaa hánelle ohjeita ja há- 

nen tulee saada káyttáá hy- 

vikseen kehitysapuelimen 

projektihallintoa,  kirjanpi- 

toa, henkilökunnan rekry- 

tointia ja henkilöhallintoa 

3.  Pohjoismaiden tulee 
vastata niistá hallinnollisista 

kustannuksista, jotka selvás- 
ti ovat tunnistettavissa lu-



26. september 1973. 

experter. Ordförandeskapet 
váxlar mellan lándernas re- 

presentanter. 

2. Styrelsen beslutar om 

senomförandet av projek- 

ten í enlighet med de avtal 

som ingátts med mottagar- 

linderna och inom ramen 
för den av ministerkommit- 

tén för varje projekt god- 

kunda budgeten. Styrelsen 

kan í sin tur dclegera beslu- 

tanderatt och beslutsansvar 

till det administrerande or- 

ganet. 

Artikel IV 

Förvaltningen 

Í. Administrationen av 

de enskilda nordiska projek- 

ten skall í regel handhas av 

ett av de nationella bistánds- 

organen. varvid detta har att 

rátta sig efter de beslut som 
den nordiska styrelsen fat- 

tar inom ramen för sina 

befogenheter. 

2. För varje enskilt nor- 

diskt projekt utser styrelsen 

pá förslag av vederbörande 
nationella bistándsorgan en 

tjánsteman inom detta att 

sásom projektsekreterare ha 

det omedelbara ansvaret för 

projektets administration. 

Han skall dárvid stá under 

överinseende och ledning 

av bistándsorganets direk- 

tion och vid fullgörandet av 

sina uppgifter ága tillgáng 

till bistándsorganefs resur- 

ser för projektadministra- 
tion, kameralt arbete, per- 

sonalrekrytering och perso- 

naladministration. 

3.  Förvaltningskostnader 

som kan klart identifieras 

skall, med undantag av kost- 

nader för deltagande i den 
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experter. Ordförandeskapet 

váxlar mellan lándernas re- 

presentanter. 

2. Styrelsen beslutar om 

genomförandet av projek- 

ten í enlighet med de avtal 

som ingátts med mottagar- 

linderna och inom ramen 

för den av ministerkommit- 

tén för varje projekt god- 

kinda budgeten. Styrelsen 

kan í sin tur delegera beslu- 

tandcrátt och beslutsansvar 

till det administrerande or- 

ganet. 

Artikel IV 

Förvaltningen 

I.  Administrationen av 

de enskilda nordiska projek- 
ten skail í regel handhas av 

ett av de nationella bistands- 

organen, varvid detta har att 

rátta sig efter de beslut som 

den nordiska styrelsen fat- 

tar inom ramen för sina 

befogenheter. 

2. För varje enskilt nor- 

diskt projekt utser stvrelsen 

pá förslag av vederbörande 

nationella bistándsorgan en 
tjánsteman inom detta att 

sásom projektsekreterare ha 

det omedelbara ansvaret för 

projektets administration. 

Han skall dárvid stá under 

överinseende och ledning 

av bistándsorganets direk- 

tion och vid fullgðrandet av 

sina uppgifter úga tillgang 

till bistandsorganets resur- 

ser för projektadministra- 

tion, kameralt arbete, per- 

sonalrekrytering och perso- 

naladministration. 

3. Förvaltningskostnader 

som: kan klart identifieras 

skali, med undantag av kost- 

nader för deltagande í den 

Nr. 19. 

fræðinga. Fulltrúar land- 

anna skiptast á um að 

segna formennsku. 

2. Stjórnin tekur ákvarð- 

anir um framkvæmd verk- 

efnanna í samræmi við 

samninga, sem gerðir eru 

við þau lönd, sem aðstoð- 

ina þiggja, og innan ramma 

Þeirra fjárveitinga, sem 

ráðherranefndin hefur sam- 

þykkt fyrir hvert verkefni. 

Stjórninni er fyrir sitt 

leyti heimilt að afsala 

ákvörðunarrétti sínum og 

ábyrgð í hendur þeirrar 

stofnunar, sem annast 

framkvæmdirnar. 

4. grein 

1. Framkvæmd einstakra 

norrænna verkefna skal 

venjulega fela einhverri 

aðstoðarstofnun landanna, 

en henni ber í þessu sam- 

bandi að framfylgja þeim 

ákvörðunum, sem hin nor- 

ræna stjórn tekur í sam- 

ræmi við umboð sitt. 

2. Eftir tillögu hlutað- 

eigandi aðstoðarstofnunar 

tilnefnir stjórnin sérstakan 

verkefnisstjóra fyrir sér- 

hvert norrænt verkefni, og 

skal hann bera ábyrgð á 

framkvæmd verkefnisins. Í 

þessum efnum skal hann 

vera undir eftirliti og 

njóta leiðsagnar stjórnar 

aðstoðarstofnunarinnar, og 

við framkvæmd verkefna 

sinna skal honum gert 

kleift að færa sér í nyt 

aðstöðu aðstoðarstofnunar- 

innar að því er varðar 

framkvæmdastjórn  verk- 

efnisins, fjármál, ráðningu 

starfsfólks og stjórnun 

þess. 

3. Að undanskildum 

kostnaði vegna þátttöku í 

fundum hinnar norrænu



Nr. 19. 

deltakelse 1 det nordiske 

styres mgter, dekkes av de 

nordiske land í samsvar 

med den avtalte fordeling 

av prosjektutgiftene. 

4. Rekruttering av alt ut- 
sendt personell til felles nor- 

diske prosjekter skal skje pa 

nordisk basis. Lgnn, forsik- 

ringer og andre ansettelses- 

vilkar skal være ensartedc 

og sá vidt mulig fðlge FNSs 

regler. 

Art. V 

Denne overenskomst trer 
í Kraft ved undertegningen. 

Samtidig oppheves overens- 

komst av 15. januar 1963 

mellom Danmark, Finland, 

Norge og Sverige vedrgren- 

de nordisk-tanganyikansk 
samarbeid. 

Overenskomsten kan sies 

opp av en av partene etter 

skriftiig oppsigelse med 6 
maneders varsel. 

Til bekreftelse av dette 

har  undertegnede, befull- 

mektigede representanter 

undertegnet denne overens- 

komst. 

Utferdiget í Oslo den 18. 

ii 1968 í dansk, finsk, 

norsk og svensk tekst, som 

alle har samme gyldighet, í 

ett eksemplar som skal de- 

poneres hos den norske re- 

gjering. Bekreftede avskrif- 

ter skal av den norske re- 

gjering tilstilles de gvrigc 

Kontraherende parter. 

Oslo, den 18. juli 1968 

O. Grieg Tidemand 
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deltagerne í den nordiske 

styrelses mgder, dækkes af 

de nordiske lande : henhold 

til den aftalte omkostnings- 

fordeling. 

4. Rekrutteringen af alt 

udsendt personale til fælles 

nordiske projekter skal ske 

pí nordisk basis. Lón, for- 

sikringer Og andre ansættel- 

sesbetingeiser skal være ens- 

artede og sá vidt muligt 

folge FNs regler. 

Art. V 

Denne overenskomst triz- 
der í kraft ved unde:tegnel- 

sen. Samtid:g ophæves over- 

enskomsten af 15. januar 

1963 mellem Danmark, 

Finland, Norge og Sverige 

vedrgrende et nordisk-tan- 

ganvikansk samarbeydc. 

Overenskomsten kan op- 

siges af en af parternc efter 

skriftig opsigelse med 6 

máneders varsel. 

Til bekræftelse heraf har 

undertegnede befuldmægti- 

gede repræsentanter under- 

cgnet denne overenskomst. 

Undertegnet í Oslo den 

IS. qui 1968 pá dansk, 

finsk. norsk og svensk, hvil- 

ke tekster skal tillægges lige 

gvldighed, í et eksemplar, 

som skal deponeres hos den 

norske regering. Bekræftedc 

afskrifter skal af den norske 

regering tilstilles de Ávrige 
kontraherende regeringer. 

Oslo, den 18. juli 1968 

Bengt Petersen 
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kuunottamatta  pohjoismai- 

sen johtokunnan kokouksiin 

osallistumisesta — aiheutuvia 

kustannuksia, sovitun pro- 
jektikustannuksia koskevan 

íakoperusteen mukaan. 

4. — Yhteispohjoismaisiin 
projekteihin láhetettavan 

henkilökunnan rekrytoinnin 

tulec tapahtua pohjoismai- 

sella pohjalla: palkan, va- 

kuutuksien ja muiden palve- 
hukseenottoehtojen tulee olla 

vhteniisiá ja mikáli mah- 

dollista —noudattaa  YKn 

siilintöjá. 

5 artikla 

maan  allekirjoitushetkelli. 

Samalla silli kumotaan Nor- 

lan, Ruotsin, Suomen ja 

Tanskan válillá 15 pná tani- 

mikuuta 1963 tehty poh- 

joismais-tanganikalaista yh- 

teistvötá koskeva sopimus. 

Jokainen osapuoiista vo 

irtísanoutua — sopimuksesta 

Kirjallisesti kunden (6) kuu- 

kauden irtisanomisajalla. 

Támán vakuudeksi ovat 

allekirjoittaneet  valtuutetut 

cdustajat allekirjoittancet tá- 

min sopimuksen. 

Tehty  norjan, ruotsin, 

suomen ja tanskan kielilla, 

kaikkien  tekstien  ollessa 
yhtiá todistusvoimaiset, yhte- 

ná kappaleena, joka on tal- 

letettava Norjan haliituksen 

huostaan. Norjan hallituk- 

sen on toimitettava muille 
sopimuspuðlille oikeaksi to- 

distetut jáljennökset sopi- 

muksesta. 

Oslossa, heinákuun 18. 

pná 1968 

Martti Korhonen



26. september 1973. 

nordiska styrelsens samman- 

triiden, táckas av de nordis- 
ka lánderna í enlighet med 
den överenskomna fördel- 
ningen av  projektkostna- 
derna. 

4. Rekrytering av all fált- 

personal för gemensamma 
nordiska projekt skall ske 
pá nordisk basis. Löner, för- 
sákringar och andra anstáll- 

ningsvillkor skall vara en- 

hetliga och sávitt möjligt an- 

sluta sig till FN:s regler. 

Artikel V 

Denna överenskommelse 

tráder í kraft vid underteck- 

nandet. Samtidigt uppháves 

överenskommelsen den 15 

januari 1963 mellan Dan- 
mark, Finland, Norge och 

Sverige rörande  nordisk- 

tanganyikanskt tekniskt sam- 

arbete. 

Överenskommelsen kan 

ságas upp av var och en av 

parterna skriftligen med sex 
mánaders varsel. 

Till bekráftelse hárav har 

undertecknade, befullmákti- 

gade ombud undertecknat 
denna överenskommelse. 

Som skedde í Oslo den 

I8. juli 1968 pá danska, 

finska, norska och svenska 

spráken, vilka alla áger líka 
vitsord, í ett exemplar, som 

skall deponeras hos Norges 

regering. 

Bestyrkta avskrifter skall 

av Norges regering tillstál- 

las övriga fördragsslutande 

regeringar. 

Oslo, den 18. juli 1968 

Martti Korhonen 
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nordiska styrelsens samman- 

traden, tackas av de nordis- 

ka lánderna í enlighet med 

den överenskomna fördel- 
ningen av  projektkostna- 

derna. 
4. Rekrytering av all fált- 

personal för gemensamma 

nordiska projekt skall ske 
pá nordisk basis. Löner, för- 
sákringar och andra anstill- 

ningsvillkor skall vara en- 

hetliga och sávitt möjligt an- 
sluta sig till FN:s regler. 

Artikel V 

Denna överenskommelse 

tráder í kraft vid underteck- 

nandet. Samtidigt uppháves 

överenskommelsen den 15 

januari 1963 mellan Dan- 
mark, Finland, Norge och 

Sverige  rörande  nordisk- 
tanganyikanskt tekniskt sam- 
arbete. 

Överenskommelsen kan 
sigas upp av Var och en av 

parterna skriftligen med sex 

mánaders varsel. 

Till bekráftelse hárav har 

undertecknade, befullmákti- 

gadc ombud undertecknat 

denna överenskommelse. 

Som skedde i Oslo den 
18. juli 1968 pá danska, 
finska, norska och svenska 
spráken, vilka alla áger líka 
vitsord, 1 ett exemplar, som 
skall deponeras hos Norges 

regering. 

Bestyrkta avskrifter skall 

av Norges regering tillstál- 

las övriga fördragsslutande 

regeringar. 

Oslo, den 18. juli 1968 

Nils R. Larsson 

Nr. 19. 

stjórnar skulu Norðurlönd- 

in bera beinan stjórnunar- 

kostnað samkvæmt hinum 

umsömdu reglum um skipt- 

ingu kostnaðar. 

4. Ráðning alls útsends 

starfsfólks vegna sameigin- 

legra norrænna verkefna 

skal fara fram á norræn- 

um grundvelli. Laun, trygg- 

ingar og önnur ráðningar- 

skilyrði skulu vera hlið- 

stæð, og skal farið eftir 

reglun Sameinuðu Þjóð- 

anna í þessu efni, að svo 

miklu leyti sem unnt er. 

5. grein 

Samkomulag þetta seng- 

ur í gildi við undirritun 

þess. Samtímis er sam- 

komulagið frá 15. janúar 

1963 milli Danmerkur, 

Finnlands, Noregs og Svi- 

Þjóðar varðandi samvinnu 

mili Norðurlandanna og 

Tanganyika fellt úr gildi. 

Sérhver aðili að sam- 

komulag þetta með fullu 

umboði. 

Gert í Osló hinn 18. 

júli 1968 á dönsku, finnsku, 

norsku og sænsku, og 

skulu allir textar jafngild- 

ir, í einu eintaki, sem 

verður varðveitt hjá ríkis- 

stjórn Noregs, en hún mun 

senda staðfest endurrit til 

ríkisstjórna hinna aðildar- 

ríkjanna. 

Osló, 18. júlí 1968.



Nr. 19. 

Tillægsprotokol til over- 

enkomst af 18. juli 1968 

mellem Danmark, Finland, 

Norge og Sverige vedrgr- 

ende administrationen af 

fælles nordiske bistands- 

projekter í  udviklings- 

landene 

RBegeringerne í Daninark, 

Finland, Norge og Sverige, 

der har Þbesluttet, at de 

opgaver, som har været 

udgvet af ministerkomitéen 

for samording af hjælpen 

til udviklingslandene, skal 

overtages af Nordisk Mini- 

sterrád, som opretteds í 

henhold til overenskomsten 

af 13. februar 1971 om 

ærdring i samarbejdsov- 

ernskomsten af 23. marts 

1962 mellem Danmark, 

Finland, Ísland, Norge og 

Sverige, er enedes om 

fólgende: 

De opgaver, som i hen- 

hold til overenskomsten af 

18. juli 1968 mellem Dan- 

mark, Finland, Norge og 

Sverige  vedrgrende  ad- 

ministrationen af fælles 

nordiske bistandsprojekter 

i udviklingslandene er til- 

lagt den i overenskomstens 

artikel TIl omhandlede mi- 

nisterkomité, skal fremtidis 

udgves af Nordisk Mini- 

sterrád. 

Til bekræftelse heraf har 

nedenstáende befuldmægt- 

igede representanter under- 

tegnet denne protikol. 

Undertegnet i Stockholm 

den 3. december 1971 í et 

eksemplar pá dansk, finsk, 

norsk og svensk. Dette 

eksemplar skal opbevares 

i det svenske udenriks- 

ministerium, der skal over- 

sende bekræftede afskrifter 

til de gvrige kontraherende 

staters regeringer. 

For Danmark: 
Ívar Ngrgaard 
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Lisápöytákirja 18 páivaána 

heinákuuta 1968 Norjan, 

Ruostin, Suomen ja Tans- 

kan válillá yhteispohjois- 

maisten kehitysapurproje- 

ktien hallinnosta tehtyyn 

sopimukseen 

Norjan, Ruostin, Suomen 

ja Taskan hallitukset, jotka 

ovat  pááttáneet  siirtáá 

pohjoismaiden kehitysapua 

koordinoivan ministeri- 

komitean tehtávát pohjois- 

maiden ministerineuvo- 

stolle, joka perustettiin 13 

páiváná helmikuuta 1971 

tehdyllá sopimuksella, jolla 

muutettiin IÍslannin, Norj- 

an, Ruostin, Suomen ja 

Tanskan válillá 23 páiváná 

maaliskuuta 1962 tehtyá 

yhteistyðsopimusta, ovat 

keskenáán sopineet seuraa- 

vaa: 

Ne tehtávát, jotka Norjan, 

Ruostin, Suomen ja Tans- 

kan válilá 18 páiváná 

heinákuuta 1968  tehdyn 

vyhteispohjoismaisten  ke- 

hitysapuprojektien  hallin- 

toa koskevan sopimuksen 

mukaan kuuluvat sopimuk- 

sen 2 artiklassa mainitulle 

ministerikomitealle, sto 

rittaa  vastaisuudessa po- 

hjoismaiden ministerin- 

euvosto. 

Minká vakuudeski alla- 

olevat valtuuteut edustajat 

ovat allekirjoittaneet támán 

lisápöytákirjan. 

Tehty Tukholmassa 3 

páiváná  joulukuuta 1971 

vhtená kappaleena norjan, 

ruostin, suomen ja tanskan 

kielilli. Tátá kappaletta 

sáilytetáán Ruostin ulkoa- 

siainministeriðssá, —jonka 

on  láhetettává — muiden 

sopimusvaltioiden hallituk- 

sille  oikeaksi  todistetut 

jáljennökset siitá. 

Suomen puolesta: 

Reino Rossi 

26. september 1973. 

Tilleggsprotokoll til over- 

enskomst datert 18. juli 

1968 mellom Danmark, Fin- 

land, Norge og Sverige 

vedrgrende administrasjo- 

nen av felles nordiske 

bistandsprosjekter í  ut- 

viklingsland 

Regjeringene i Danmark, 

Finland, Norge og Sverige, 

som har Þbesluttet at de 

oppgaver som tilligger 

ministerkomitéeen for sam- 

ordning av hjelpen til ut- 

viklingslandene skal over- 

tas av Nordisk Ministerrád 

som ble opprettet í henhold 

til overenskomst av 13. 

februar 1971 om endring 

av samarbeidsavtalen av 

23. mars 1962 mellonm Dan- 

mark, Finland, Island, 

Norge og Sverige, er blitt 

enige om fglgende: 

De  oppgaver som í 

henhold til overenskomsten 

av 18. juli 1968 mellom 

Danmark, Finland, Norge 

og Sverige vedrgrende ad- 

ministrasjonen av felles 

nordiske bistandsprosjekler 

i utviklingsland tilligger 

ministerkomitéen, som 

neynt í overenskomstens 

artikkel II, skal heretter 

utðves av Nordisk Mini- 

sterrád. 

Til bekreftelse herav har 

nedenstáende  befullmek- 

tigede representanter und- 

ertegnet denne protokoll. 

Utferdiget i Stockholm 

den 3. desember 1971 í 

ett eksemplar pá dansk, 

finsk, norsk og svensk. 

Dette eksemplar skal opp- 

bevares i det svenske 

utenriksdepartement, som 

skal tilstille de  óvrige 

kontraherende staters re- 

gjeringer bekreftede av- 

skrifter. 

For Norge: 

Per Kleppe



26. september 1973. 

Tillággsprotokoll till över- 

enskommelsen den 18 juli 

1968 mellan Danmark, Fin- 

land, Norge och Sverige 

rörande . administrationen 

av .gemensamma nordiska 

bistándsprojekt í utveck- 

lingslánderna 

Regeringarna í Danmark, 

Finland, Norge och Sverige, 

vilka beslutat att de upp- 

gifter som handhafts av 

ministerkommittén för 

samordning av hjálpen till 

utvecklingslánderna skall 

övertagas av det Nordiska 

ministerrád som inráttats 

enligt  överenskommelsen 

den 13 februari 1971 om 

ándring í samarbetsöver- 

enskommelsen den 23 mars 

1962 mellan Danmark, Fin- 

land, Island, Norge och 

Sverige, har enats om 

följande: 

De uppgifter som enligt 

överenskommelsen den 18 

juli 1968 mellan Danmark, 

Finland, Norge och Sverige 

rörande  administrationen 

av gemensamma nordiska 

bistándsprojekt 1 utveck- 

lingslánderna  tillkommer 

den 1 Överenskommelsens 

artikel IT námnda minister- 

kommittén skall hádanefter 

fullgöras av Nordiska mini- 

sterrádet. 

Till bekráftelse hárav 

har nedanstáende befull- 

máktigade ombud under- 

teeknat detta protokoll. 

Som skedde i Stockholm 

den 3 december 1971 í ett 

exemplar pá danska, finska, 

norska och svenska sprá- 

ken. Detta exemplar skall 

förvaras i det svenska 

utrikesdepartementet, som 

skall översánda bestyrkta 

avskrifter till de övriga 

kontraherande staternas 

regeringar. 

För Sverige: 

Kjell-Olof Feldt 
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Viðbótarbókun við sam- 

komulagið frá 18. júlí 1968 

milli Danmerkur, Finn- 

lands, Noregs og Svíþjóð- 

ar um stjórn sameigin- 

legra norrænna aðstoðar- 

verkefna í þróunarlönd- 

unum 

Ríkisstjórnir Danmerknr, 

Finnlands, Noregs og Svi- 

þjóðar, sem hafa ákveðið, 

að verkefni þau, sem verið 

hafa í höndum ráðherra- 

nefndarinnar, er samræmir 

aðstoð við þróunarlöndin, 

skuli framvegis vera falin 

ráðherranefnd Norður- 

landa, seim sett var á stofn 

samkvæmt samkomulaginu 

frá 13. febrúar 1971 um 

breytingu á  samstarfs- 

samningum frá 23. mars 

1962 — milli Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs 
og Svíþjóðar, hafa orðið 

sammála um eftirfarandi: 

Verkefni þau, sem sam- 

kvæmt samkomulaginu frá 

18. júlí 1968 milli Dan- 

merkur, Finnlands, Noregs 

og Svíþjóðar um stjórn 

sameiginlegra norrænna 

aðstoðarverkefna í þróun- 

arlöndunum eru í höndum 

ráðherranefndar þeirrar, 

sem 2. gr. samkomulagsins 

fjallar um, skulu jafnvesgis 

vera falin ráðherranefnd 

Norðurlanda. 

Þessu til staðfestu hafa 

undirritaðir fulltrúar und- 

irritað bókun þessa með 

fullu umboði. 

Gert í Stokkhólmi hinn 

3. desember 1971 á dönsku, 

finnsku, norsku og sænsku 

í einu eintaki, Eintak þetta 

skal varðveitt í sænska 

utanríkisráðuneytinu, sem 

mun senda staðfest endur- 

rit til hinna  aðildar- 

ríkjanna. 

Nr. 19. 
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